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the Sawwannoo words were communicated to me by
General Gibion, of Fort-Pitt. ‘The Miamis words
are principally copied from aMS. vocabulary which
was kindly communicated to me by the author,
the late Mr. Sam. Colefworthy (of Bofton) a young
gentleman of very promifing talents. Iam in-
debted to Judge Turner for the few words in the
language of the Kikkapoos and Piankafhaws*.
The Algonkin words are principally caken from
Lahontan, who was a Frenchman. The weords
in the language of the Indians of Penobfcot and
St. John’s, are taken from a MS. vocabulary by
the Reverend Mr. Little. For this vocabulary I
am indebted to Judge Sullivan, of Boi}on. The
Narraganfet words are taken from Roger Willi-
.ams’s Key. Williams was an Englithman. The
Onondago words are copied from a very ample
MS. vocabulary by David Zeifberger. This vo-
cabulary was communicated to me by Mr. Heck-
ewelder. The Oneida words I received from
Mr. Griffith Evans, of Philadelphia. All the
words in the languages of the Pampticoughs,
Tufcaroras, and Woccons, are taken from Law-
fon’s New Voyage. Lawfon was an Englitfhman.
All the Naudoweflie words are taken from Car-
ver. Many of the Cheerake, Mufkohge, Chik«
kafah, and Choktah words are taken from Adair,
who was a native of Ireland. The few words in

# In pronouncing the Kikkapoo words, the A is founded
broad. In the Piankafhaw words, the A and I, afe both pro-
nounced as in French.




